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Ли Т'ај-по 
(699/701-762)

КАЈАЊЕ


Навукла је бисерне завесе, и

замишљена седи, набрана чела.


Види се само траг њених суза, и

нико не зна кога то прати њена

мржња.

Свет у капи росе
Антологија класичне кинеске поезије

избор и превод Драгослав Андрић

Рад, Београд 1975.

Лопе Феликс де Вега Карпио
(1562-1635)
ХАЈДЕМО ДО ВИНОГРАДА
Хајдемо до винограда

јер љубав је његов плод;

окићен од лозе нове 
јер љубав је његов плод;

распупео у цветове

јер љубав је његов плод; 

и лепојке себи зове

јер љубав је његов плод;

олисталом лозом сада;

хајдемо до винограда

јер љубав је његов плод.

Хајдемо до винограда
јер љубав је његов плод;

виноград већ диван бива

јер љубав је његов плод;

трепти рујем злата жива

јер љубав је његов плод;

пухор бео препокрива

обилнога грожђа род:

хајдемо до винограда

јер љубав је његов плод.

Хајдемо до винограда

јер, љубав је његов плод;

а гроздови пуни јада

који срцу слатко пада:

хајдемо до винограда

јер љубав је његов плод.



    (Наследник неба)

Шпанска лирика – два златна века
избор и препев Владета Р. Кошутић
Просвета, Београд 1963. 

ПОЂОХ ТЕ КУПИХ ДРАГАНА

Пођох те купих драгана; цијену коју заиска, платих.

Кликнуше неки: „Превише!“ Подругнуше се други:








        „Премало!“

Платих докраја, одвагнух и посљедње зрнце

Љубави своје, свога живота и душе, свега што имам.






(Мира; Падас)
Хиљаду лотоса 
Антологија индијских књижевности од најстаријих времена до 17. стољећа
избор и превод Весна Крмпотић, НОЛИТ Београд 1973.



privaut@privaut-izlog.rs          
Privaut Izlog
www.privaut-izlog.rs

22.2.2011

[image: image1.jpg]